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Frauen dienen Jesus
1Und es begab sich danach, dass er durch
Städte und Dörfer reiste und predigte und
verkündigte  das  Evangelium  vom  Reich
Gottes; und die zwölf mit ihm,2dazu einige
Frauen, die er gesund gemacht hatte von
bösen Geistern und Krankheiten, nämlich
Maria, die Magdalena genannt wird, von
der  sieben  Dämonen  ausgefahren
waren,3und Johanna, die Frau Chuzas, des
Verwalters des Herodes, und Susanna und
viele andere,  die ihm dienten von ihrem
Vermögen.
Vom Sämann
4Als  nun  eine  große  Menge  beieinander
war und sie aus den Städten zu ihm eilten,
sprach er durch ein Gleichnis:5Es ging ein
Säemann aus, zu säen seinen Samen. Und
indem er säte, fiel einiges an den Weg und
wurde zertreten und die Vögel unter dem
Himmel fraßen's auf.6Und einiges fiel auf
den Fels; und als es aufging, verdorrte es,
weil  es  keine  Feuchtigkeit  hatte.7Und
einiges fiel mitten unter die Dornen; und
d i e  D o r n e n  g i n g e n  m i t  a u f  u n d
erstickten's.8Und einiges fiel auf das gute
L a n d ;  u n d  e s  g i n g  a u f  u n d  t r u g
hundertfältige  Frucht.  Als  er  das  sagte,
rief er: Wer Ohren hat, zu hören, der höre!
9Es  fragten  ihn  aber  seine  Jünger  und
sprachen, was dies Gleichnis bedeute?10Er
aber  sprach:  Euch  ist  es  gegeben,  zu
erkennen  die  Geheimnisse  des  Reiches
Gottes; den anderen aber in Gleichnissen,
dass sie es nicht sehen, wenn sie es auch
sehen, und nicht verstehen, wenn sie es
auch hören.11Das  ist  aber  das  Gleichnis:
Der Same ist das Wort Gottes.12Die aber an
dem Weg  sind,  das  sind,  die  es  hören;

النساء تدعمن خدمة يسوع
رُ َ1وعَلَىَ أثَرَِ ذلَكَِ كاَنَ يسَِيرُ فيِ مَديِنةٍَ وقَرَْيةٍَ يكَرْزُِ ويَبُش

ْ سَاءِ، كنُ قدَ بمَِلكَوُتِ اللهِ ومََعهَُ الاثِنْاَ عشََر2َوبَعَضُْ الن
تيِ تدُعْىَ يرَةٍ وأَمَْرَاضٍ، مَرْيمَُ ال شُفِينَ مِنْ أرَْواَحٍ شِر
ا، امْرَأةَُ تيِ خَرَجَ مِنهْاَ سَبعْةَُ شَياَطيِنَ،3ويَوُنَ ةَ ال المَجْدلَيِ
ُةُ وأَخَُرُ كثَيِرَاتٌ كن خُوزيِ، وكَيِلِ هيِرُودسَُ، وسَُوسَن

. ِيخَْدمِْنهَُ مِنْ أمَْواَلهِن
مثل الزّارع

ذيِنَ جَاءُوا إلِيَهِْ مِنْ ً مِنَ ال 4فلَمَا اجْتمََعَ جَمْعٌ كثَيِرٌ أيَضْا

ارعُِ ليِزَْرَعَ زَرْعهَُ، وفَيِمَا مَديِنةٍَ قاَلَ بمَِثلٍَ:5خَرَجَ الز ُكل
هوَُ يزَْرَعُ سَقَطَ بعَضٌْ علَىَ الطريِقِ فاَندْاَسَ وأَكَلَتَهُْ
ا نبَتََ جَفَخْرِ فلَممَاءِ.6وسََقَطَ آخَرُ علَىَ الص طيُوُرُ الس
وكِْ، هُ لمَْ تكَنُْ لهَُ رُطوُبةٌَ.7وسََقَطَ آخَرُ فيِ وسََطِ الش لأنَ
ــوكُْ وخََنقََهُ.8وسََــقَطَ آخَــرُ فِــي الأرَْضِ فنَبَـَـتَ مَعَــهُ الش
ً مِئةََ ضِعفٍْ. قاَلَ هذَاَ الصالحَِةِ، فلَمَا نبَتََ صَنعََ ثمََرا

مْعِ فلَيْسَْمَعْ. ونَاَدىَ: مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ للِس
ــذاَ ـُـونَ هَ ــى أنَْ يكَ ــا عسََ ــائلِيِنَ: مَ ــذهُُ قَ ــألَهَُ تلاَمَِي 9فسََ

المَثلَُ؟10فقََالَ: لكَمُْ قدَْ أعُطْيَِ أنَْ تعَرْفِوُا أسَْرَارَ مَلكَوُتِ
َ ــمْ مُبصِْــريِنَ لا هُ ــى إنِ ـَـاقيِنَ فبَأِمَْثـَـالٍ حَت ــا للِبْ َاللــهِ، وأَم
رْعُ يفَْهمَُونَ.11وهَذَاَ هوَُ المَثلَُ: الز َ يبُصِْرُونَ وسََامِعيِنَ لا
ذيِنَ يسَْمَعوُنَ ذيِنَ علَىَ الطريِقِ همُُ ال هوَُ كلاَمَُ اللهِ،12واَل
 يؤُمِْنوُا ثمُ يأَتْيِ إبِلْيِسُ ويَنَزْعُِ الكْلَمَِةَ مِنْ قلُوُبهِمِْ لئِلاَ
ذيِنَ مَتىَ سَمِعوُا ذيِنَ علَىَ الصخْرِ همُُ ال فيَخَْلصُُوا.13واَل
يقَْبلَوُنَ الكْلَمَِةَ بفَِرَحٍ، وهَؤَلاُءَِ ليَسَْ لهَمُْ أصَْلٌ فيَؤُمِْنوُنَ
ذيِ سَقَطَ بيَنَْ جْربِةَِ يرَْتدَونَ.14واَل إلِىَ حِينٍ وفَيِ وقَتِْ الت
ذيِنَ يسَْمَعوُنَ ثمُ يذَهْبَوُنَ فيَخَْتنَقُِونَ مِنْ وكِْ همُُ ال الش
ذيِ َ ينُضِْجُونَ ثمََراً.15واَل ِ الحَْياَةِ وغَِناَهاَ ولَذَاتهِاَ ولاَ همُُوم
ذيِــنَ يسَْــمَعوُنَ الكْلَمَِــةَ ـدةَِ هـُـوَ ال ـ فـِـي الأرَْضِ الجَْي

دٍ صَالحٍِ ويَثُمِْرُونَ باِلصبرِْ. فيَحَْفَظوُنهَاَ فيِ قلَبٍْ جَي
مثل السّراج المُنير

ً ويَغُطَيهِ بإِنِاَءٍ أوَْ يضََعهُُ تحَْتَ 16ولَيَسَْ أحََدٌ يوُقدُِ سِرَاجا

هُ ورَ.17لأنَ سَريِرٍ بلَْ يضََعهُُ علَىَ مَناَرَةٍ ليِنَظْرَُ الداخِلوُنَ الن
ليَسَْ خَفِي لاَ يظُهْرَُ ولاََ مَكتْوُمٌ لاَ يعُلْمَُ ويَعُلْنَُ.18فاَنظْرُُوا
كيَفَْ تسَْمَعوُنَ، لأنَ مَنْ لهَُ سَيعُطْىَ، ومََنْ ليَسَْ لهَُ

هُ لهَُ يؤُخَْذُ مِنهُْ. ذيِ يظَنُ فاَل
أقرباء يسوع

19وجََاءَ إلِيَهِْ أمُهُ وإَخِْوتَهُُ، ولَمَْ يقَْدرُِوا أنَْ يصَِلوُا إلِيَهِْ

لسَِببَِ الجَْمْعِ.20فأَخَْبرَُوهُ قاَئلِيِنَ: أمُكَ وإَخِْوتَكَُ واَقفُِونَ
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danach kommt der Teufel und nimmt das
Wort  von ihrem Herzen,  damit  sie  nicht
glauben und selig  werden.13Die aber auf
dem  Fels  sind  die:  wenn  sie  es  hören,
nehmen sie das Wort mit Freuden an; aber
sie  haben  keine  Wurzel;  eine  Zeitlang
glauben sie, und zur Zeit der Anfechtung
fallen sie ab.14Das aber unter die Dornen
fiel, sind die, die es hören und gehen hin
und  ersticken  unter  den  Sorgen,  dem
Reichtum und der Wollust dieses Lebens
und bringen keine Frucht.15Das aber auf
dem guten Land sind die,  die  das  Wort
hören und behalten in einem feinen, guten
Herzen und bringen Frucht in Geduld.
Das Licht auf dem Leuchter
16Niemand aber zündet ein Licht an und
bedeckt es mit einem Gefäß oder setzt es
unter eine Bank; sondern er stellt es auf
einen Leuchter, damit, wer hineingeht, das
Licht sehe.17Denn es ist nichts verborgen,
das  nicht  offenbar  werden  wird,  auch
nichts  Geheimes,  das  nicht  bekannt
werden und an den Tag kommen soll.18So
achtet  nun  darauf  wie  ihr  zuhört.  Denn
wer da hat, dem wird gegeben; wer aber
nicht  hat ,  von  dem  wird  auch  das
genommen, was er meint zu haben.
Die wahren Verwandten Jesu
19Es kamen aber zu ihm seine Mutter und
seine Brüder und konnten wegen dem Volk
nicht zu ihm gelangen.20Und es wurde ihm
gesagt:  Deine  Mutter  und  deine  Brüder
stehen draußen und wollen dich sehen.21Er
aber  antwortete  und  sprach  zu  ihnen:
Meine  Mutter  und  meine  Brüder  sind
diese, die Gottes Wort hören und tun.
Jesus stillt den Sturm
22Und es begab sich an einem der Tage,

ــمْ: أمُــي ــالَ لهَُ ً يرُيِــدوُنَ أنَْ يرََوكَْ.21فأَجََــابَ وقََ خَارجِــا
ذيِنَ يسَْمَعوُنَ كلَمَِةَ اللهِ ويَعَمَْلوُنَ بهِاَ. وإَخِْوتَيِ همُُ ال

يسوع يسُْكنِْ العاصفة
امِ دخََلَ سَفِينةًَ هوَُ وتَلاَمَِيذهُُ، فقََالَ لهَمُْ: 22وفَيِ أحََدِ الأيَ

لنِعَبْرُْ إلِىَ عبَرِْ البْحَُيرَْةِ. فأَقَلْعَوُا.23وفَيِمَا همُْ سَائرُِونَ
ناَمَ. فنَزََلَ نوَءُْ ريِحٍ فيِ البْحَُيرَْةِ، وكَاَنوُا يمَْتلَئِوُنَ مَاءً
مُ، وصََارُوا فيِ خَطرٍَ.24فتَقََدمُوا وأَيَقَْظوُهُ قاَئلِيِنَ: ياَ مُعلَ
يحَ وتَمََوجَ المَاءِ، ناَ نهَلْكُِ. فقََامَ واَنتْهَرََ الر مُ، إنِ ياَ مُعلَ
فاَنتْهَيَاَ وصََارَ هدُوُءٌ.25ثمُ قاَلَ لهَمُْ: أيَنَْ إيِمَانكُمُْ؟ فخََافوُا
هُ يأَمُْرُ وتَعَجَبوُا قاَئلِيِنَ فيِمَا بيَنْهَمُْ: مَنْ هوَُ هذَاَ؟ فإَنِ

ً واَلمَاءَ فتَطُيِعهُُ. ياَحَ أيَضْا الر
يسوع يشُفي رجل فيه شياطين

ــلَ ِ ــيَ مُقَاب ِــي هِ ت ينَ ال ــدرَيِ ُــورَةِ الجَْ ــى ك َ ــارُوا إلِ 26وسََ

ــا خَــرَجَ إلِـَـى الأرَْضِ اسْــتقَْبلَهَُ رَجُــلٌ مِــنَ َالجَْليِلِ.27ولَم
َ المَديِنةَِ كاَنَ فيِهِ شَياَطيِنُ مُنذُْ زَمَانٍ طوَيِلٍ وكَاَنَ لا
َ يقُِيمُ فيِ بيَتٍْ بلَْ فيِ القُْبوُرِ.28فلَمَا رَأىَ ً ولاَ يلَبْسَُ ثوَبْا
يسَُوعَ صَرَخَ وخََر لهَُ وقَاَلَ بصَِوتٍْ عظَيِمٍ: مَا ليِ ولَكََ، ياَ
هُ يسَُوعُ، ابنَْ اللهِ العْلَيِ؟ أطَلْبُُ مِنكَْ أنَْ لاَ تعُذَبنَيِ.29لأنَ
هُ مُنذُْ زَمَانٍ جِسَ أنَْ يخَْرُجَ مِنَ الإنِسَْانِ، لأنَ وحَ الن أمََرَ الر
كثَيِرٍ كاَنَ يخَْطفَُهُ، وقَدَْ رُبطَِ بسَِلاسَِلٍ وقَيُوُدٍ مَحْرُوساً،
ــى َ ــانِ إلِ َ يطْ ــنَ الش ــاقُ مِ ــطَ ويَسَُ ُ ب ــعُ الر ــانَ يقَْطَ َ وكَ
البْرََاريِ.30فسََألَهَُ يسَُوعُ قاَئلاًِ: مَا اسْمُكَ؟ فقََالَ: لجَِئوُنُ،
َ ْــهِ أنَْ لا َــبَ إلِيَ َــتْ فيِهِ.31وطَلَ ــرَةً دخََل َــاطيِنَ كثَيِ لأنَ شَي
يأَمُْرَهمُْ باِلذهاَبِ إلِىَ الهْاَويِةَِ.32وكَاَنَ هنُاَكَ قطَيِعُ خَناَزيِرَ
كثَيِرَةٍ ترَْعىَ فيِ الجَْبلَِ. فطَلَبَوُا إلِيَهِْ أنَْ يأَذْنَُ لهَمُْ
يـَاطيِنُ مِـنَ خُولِ فيِهـَا، فـَأذَنَِ لهَمُْ.33فخََرَجَـتِ الشباِلـد
الإنِسَْانِ ودَخََلتَْ فيِ الخَْناَزيِرِ، فاَندْفَعََ القَْطيِعُ مِنْ علَىَ
عاَةُ مَا كاَنَ ا رَأىَ الرَالجُْرْفِ إلِىَ البْحَُيرَْةِ واَخْتنَقََ.34فلَم
هرََبـُــوا وذَهَبَـُــوا وأَخَْـــبرَُوا فـِــي المَديِنـَــةِ وفَـِــي
الضياَعِ.35فخََرَجُوا ليِرََواْ مَا جَرَى. وجََاءُوا إلِىَ يسَُوعَ
ياَطيِنُ قدَْ خَرَجَتْ مِنهُْ ذيِ كاَنتَِ الش فوَجََدوُا الإنِسَْانَ ال
ً عِنـْـــدَ قَــــدمََيْ يسَُــــوعَ، ً جَالسِــــا ً وعَـَـــاقلاِ لابَسِــــا
ذيِــنَ رَأوَاْ كيَـْـفَ خَلـَـصَ ً ال فخََــافوُا.36فأَخَْــبرََهمُْ أيَضْــا
ينَ أنَْ المَجْنوُنُ.37فطَلَبََ إلِيَهِْ كلُ جُمْهوُرِ كوُرَةِ الجَْدرَيِ
فِينةََ هُ اعتْرََاهمُْ خَوفٌْ عظَيِمٌ. فدَخََلَ الس يذَهْبََ عنَهْمُْ، لأنَ
ياَطيِنُ فطَلَبََ ذيِ خَرَجَتْ مِنهُْ الش جُلُ ال ا الرَورََجَعَ.38أم
إلِيَهِْ أنَْ يكَوُنَ مَعهَُ، ولَكَنِ يسَُوعَ صَرَفهَُ قاَئلاًِ:39ارْجِعْ إلِىَ
بيَتْكَِ وحََدثْ بكِمَْ صَنعََ اللهُ بكَِ. فمََضَى وهَوَُ ينُاَديِ فيِ
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dass er in ein Schiff stieg und seine Jünger
mit ihm; und er sprach zu ihnen: Lasst uns
über den See fahren. Und sie stießen vom
Land ab.23Und als sie fuhren, schlief er ein.
Und es kam ein Sturmwind herab auf den
See, und die Wellen überfielen sie, und sie
standen in großer Gefahr.24Da traten sie zu
ihm und weckten ihn auf  und sprachen:
Meister,  Meister,  wir  kommen  um!  Da
stand er auf und bedrohte den Wind und
die  Wogen  des  Wassers;  und  sie  ließen
nach, und es entstand eine Stille.25Er aber
sprach zu ihnen: Wo ist euer Glaube? Sie
fürchteten sich aber und wunderten sich
und  sprachen  untereinander:  Wer  ist
dieser? Denn er gebietet dem Wind und
dem Wasser, und sie gehorchen ihm.
Heilung des besessenen Gadareners
26Und sie fuhren weiter in die Gegend der
Gadarener,  die  gegenüber  von  Galiläa
ist.27Und  als  er  ausstieg  auf  das  Land,
begegnete ihm ein Mann aus der Stadt,
der  hatte  Dämonen seit  langer Zeit  und
zog keine Kleider an und blieb in keinem
Haus,  sondern  bei  den  Gräbern.28Als  er
aber Jesus sah, begann er zu schreien und
fiel vor ihm nieder und sprach mit lauter
Stimme: Was habe ich mit dir zu schaffen,
Jesus, du Sohn Gottes, des Allerhöchsten?
Ich bitte dich, quäle mich nicht!29Denn er
gebot  dem  unsauberen  Geist,  von  dem
Menschen auszufahren. Denn er hatte ihn
lange  Zeit  geplagt,  und  er  wurde  mit
Ketten  gebunden  und  mit  Fesseln
gefangen,  und  zerriss  die  Fesseln  und
wurde  von  dem  Dämon  in  die  Wüste
getrieben.30Und  Jesus  fragte  ihn  und
sprach: Wie heißt du? Er sprach: Legion;
denn  es  waren  viele  Dämonen  in  ihn

هاَ بكِمَْ صَنعََ بهِِ يسَُوعُ. المَديِنةَِ كلُ
يسوع يشفي امرأة ويقيم بنت يايرِس

همُْ كاَنوُا جَمِيعهُمُْ 40ولَمَا رَجَعَ يسَُوعُ قبَلِهَُ الجَْمْعُ لأنَ

ينَتْظَرُِونـَهُ.41وإَذِاَ رَجُـلٌ اسْـمُهُ يـَايرُِسُ قـَدْ جَـاءَ، وكَـَانَ
رَئيِسَ المَجْمَعِ، فوَقَعََ عِندَْ قدَمََيْ يسَُوعَ وطَلَبََ إلِيَهِْ أنَْ
هُ كاَنَ لهَُ بنِتٌْ وحَِيدةٌَ لهَاَ نحَْوُ اثنْتَيَْ يدَخُْلَ بيَتْهَُ،42لأنَ
عشََرَةَ سَنةًَ وكَاَنتَْ فيِ حَالِ المَوتِْ. ففَِيمَا هوَُ مُنطْلَقٌِ

زَحَمَتهُْ الجُْمُوعُ.
ٍ مُنذُْ اثنْتَيَْ عشََرَةَ سَنةًَ، وقَدَْ أنَفَْقَتْ 43واَمْرَأةٌَ بنِزَْفِ دمَ

ــنْ ــى مِ ــدرِْ أنَْ تشُْفَ ــمْ تقَْ َ ــاءِ ولَ  ــا للأِطَبِ ــل مَعيِشَتهَِ ُ ك
أحََدٍ،44جَاءَتْ مِنْ ورََائهِِ ولَمََسَتْ هدُبَْ ثوَبْهِِ، ففَِي الحَْالِ
ذيِ لمََسَنيِ؟ وإَذِْ وقَفََ نزَْفُ دمَِهاَ.45فقََالَ يسَُوعُ: مَنِ ال
مُ، ذيِنَ مَعهَُ: ياَ مُعلَ كاَنَ الجَْمِيعُ ينُكْرُِونَ قاَلَ بطُرُْسُ واَل
ذيِ قُونَ علَيَكَْ ويَزَْحَمُونكََ وتَقَُولُ: مَنِ ال الجُْمُوعُ يضَُي
ي علَمِْتُ لمََسَنيِ؟46فقََالَ يسَُوعُ: قدَْ لمََسَنيِ واَحِدٌ لأنَ
هاَ لمَْ ي.47فلَمَا رَأتَِ المَرْأةَُ أنَ أنَ قوُةً قدَْ خَرَجَتْ مِن
تْ لهَُ وأَخَْبرََتهُْ قدُامَ جَمِيعِ تخَْتفَِ جَاءَتْ مُرْتعَدِةًَ وخََر
ـــي ـَــتْ فِ ـْــفَ برَئِ ـــبِ لأيَ سَـــببٍَ لمََسَـــتهُْ وكَيَ عْ الش
الحَْالِ.48فقََالَ لهَاَ: ثقِِي، ياَ ابنْةَُ، إيِمَانكُِ قدَْ شَفَاكِ،

اذِهْبَيِ بسَِلامٍَ.
ً مُ جَاءَ واَحِدٌ مِنْ داَرِ رَئيِسِ المَجْمَعِ قاَئلاِ 49وبَيَنْمََا هوَُ يتَكَلَ

مَ.50فسََمِعَ يسَُوعُ َ تتُعْبِِ المُعلَ لهَُ: قدَْ مَاتتَِ ابنْتَكَُ، لا
َ تخََفْ، آمِنْ فقََطْ، فهَيَِ تشُْفَى.51فلَمَا وأَجََابهَُ قاَئلاًِ: لا
 بطُرُْسَ ويَعَقُْوبَ ً يدَخُْلُ إلاِ جَاءَ إلِىَ البْيَتِْ لمَْ يدَعَْ أحََدا
ةِ وأَمُهاَ.52وكَاَنَ الجَْمِيعُ يبَكْوُنَ علَيَهْاَ ا وأَبَاَ الصبيِ ويَوُحَن
ـــا هَ ـــتْ لكَنِ ـــمْ تمَُ َ ـــوا، ل ُ َ تبَكْ ـــالَ: لا ـــونَ، فقََ ويَلَطْمُِ
ــأخَْرَجَ ــاتتَْ.54فَ ــا مَ هَ ــارفِيِنَ أنَ ْــهِ عَ ــةٌ.53فضََحِكـُـوا علَيَ ناَئمَِ
ةُ، ً وأَمَْسَكَ بيِدَهِاَ ونَاَدىَ قاَئلاًِ: ياَ صَبيِ الجَْمِيعَ خَارجِا
قوُمِي.55فرََجَعتَْ رُوحُهاَ وقَاَمَتْ فيِ الحَْالِ، فأَمََرَ أنَْ
َ فبَهُِــتَ واَلـِـداَهاَ، فأَوَصَْاهمَُــا أنَْ لاَ يقَُــولا

تعُطْـَـى لتِأَكْـُـلَ.56
لأحََدٍ عمَا كاَنَ.
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gefahren.31Und  sie  baten  ihn,  dass  er
ihnen  nicht  gebiete  in  die  Tiefe  zu
fahren.32Es war aber dort  auf  dem Berg
eine große Herde Säue, die auf dem Berg
weideten. Und sie baten ihn, dass er ihnen
erlaube in sie zu fahren. Und er erlaubte
es ihnen.33Da fuhren die Dämonen aus von
dem Menschen und fuhren in  die  Säue;
und  die  Herde  stürzte  sich  von  dem
Abhang in den See und ersoff.34Als aber
die Hirten sahen, was da geschah, flohen
sie und verkündeten es in der Stadt und in
den Dörfern.35Da gingen sie hinaus, um zu
sehen, was geschehen war, und kamen zu
Jesus und fanden den Menschen, von dem
die Dämonen ausgefahren waren, sitzend
zu  den  Füßen  von  Jesus,  bekleidet  und
vernünftig,  und sie  erschraken.36Und die
es gesehen hatten, verkündeten ihnen, wie
der  Besessene  gesund  geworden
war.37Und es bat ihn die ganze Menge des
umliegenden Landes der Gadarener,  von
ihnen fortzugehen; denn es hatte sie eine
große Furcht überkommen. Und er stieg in
das Schiff und kehrte wieder um.38Es bat
ihn aber der Mann, von dem die Dämonen
ausgefahren  waren,  dass  er  bei  ihm
bleiben dürfe. Aber Jesus entließ ihn von
sich  und  sprach:39Geh  wieder  heim  und
erzähle, wie große Dinge Gott an dir getan
hat. Und er ging hin und verkündigte in
der ganzen Stadt, wie große Dinge Jesus
an ihm getan hatte.
H e i l u n g  d e r  F r a u  m i t  d e r
Dauerblutung.  Auferweckung  eines
Mädchens
40Und als Jesus wiederkam, nahm ihn das
Volk  auf;  denn  sie  warteten  alle  auf
ihn.41Und  siehe,  da  kam  ein  Mann  mit
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Namen  Jairus,  der  ein  Vorsteher  der
Synagoge war, und fiel Jesus zu Füßen und
bat ihn in sein Haus zu kommen;42denn er
hatte eine einzige Tochter von etwa zwölf
Jahren,  die  lag  im  Sterben.  Und  als  er
hinging, umdrängte ihn das Volk.
43Und eine Frau hatte den Blutfluss zwölf
Jahre gehabt; die hatte alle ihre Nahrung
für die Ärzte aufgewandt, und konnte von
niemand  geheilt  werden;44die  trat  hinzu
von hinten und rührte  den Saum seines
Gewandes  an;  und  sogleich  hörte  ihr
Blutfluss auf.45Und Jesus sprach: Wer hat
mich  angerührt?  Als  sie  es  aber  alle
leugneten, sprach Petrus und die mit ihm
waren:  Meister,  das  Volk  umdrängt  und
drückt dich, und du sprichst: Wer hat mich
angerührt?46Jesus  aber  sprach:  Es  hat
mich  jemand  angerührt;  denn  ich  fühle,
dass  eine  Kraft  von  mir  ausgegangen
ist.47Als aber die Frau sah, dass es nicht
verborgen blieb, kam sie mit Zittern und
fiel  vor  ihm nieder  und  verkündete  vor
allem Volk,  aus  welchem Grund  sie  ihn
angerührt  hatte  und  wie  sie  sogleich
gesund geworden war.48Er aber sprach zu
ihr:  Sei  getrost,  meine  Tochter,  dein
Glaube  hat  dir  geholfen.  Gehe  hin  mit
Frieden!
49Als er noch redete, kam einer von den
Leuten des Vorstehers der Synagoge und
sprach  zu  ihm:  Deine  Tochter  ist
gestorben; bemühe den Meister nicht.50Als
aber Jesus das hörte,  antwortete er ihm
und  sprach:  Fürchte  dich  nicht,  glaube
nur, so wird sie gesund!51Als er aber in das
Haus kam,  ließ  er  niemand hineingehen
außer  Petrus  und Jakobus und Johannes
und  den  Vater  des  Kindes  und  die
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Mutter.52Sie weinten aber alle und klagten
um sie. Er aber sprach: Weint nicht, sie ist
nicht gestorben, sondern sie schläft.53Und
sie lachten ihn aus, denn sie wussten wohl,
dass sie gestorben war.54Er aber trieb sie
alle hinaus,  nahm sie bei  der Hand und
rief und sprach: Kind, steh auf!55Und ihr
Geist kam wieder, und sie stand sogleich
auf. Und er befahl, man solle ihr zu essen
geben.56Und ihre Eltern entsetzten sich. Er
aber  befahl  ihnen,  dass  sie  niemand
sagten,  was  geschehen  war.


